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SO M N r^ V M M | 
PRODIGIOSVM 
m Ee 
VIT NOA AO oV. 
Mutuo inter fe pro dignitatis Apice liti- 
gantibus. 


S EN 
D ZW NX 


W Atorym 
WINO y YODA 
O Godnosciách {wych rofpráwuig. 


Przez I. L. S. I. K. M. napifäny. 


ATUM 
: JA XG dÉ wä 3 
Mo | 
Roku Paͤnſkiego 16 47. 


43.689 


D 
2 


+ 


Caufa: 


SOMNIVM PRODIGIOSVM 


De Vino & Aqua 


Mutud inter fe pro dignitatis Apice litigantibus. 


Epulis & poculis fplendide excultum: 
Illic poftquam genio fatis eft indultum , 
ReliqueruntSocij vino me fepultum. 


Actum eft Conuiuium liberale multum,. 
Hifloria. 


Extafis. Raptus fum in fpiritu non in carne graui, 


Iamque fere tertium calum penetraui : 
Sum factus exanimis non parùm expaui,. 
Vbi mirabilia hzc. confideraui. | 
Ad examen refidens in excelſis Deus, 
Com cæpiſſet fpiritus trepidare meus: 
Ecce coram ludice Thetis & Lyæus, 
Accufant alterutrum vt actor & reus. 
Aqua. 

Thetis in exordio multum gloriatur; 
Dicens, mihi meritó laus & honor datur: 
Com ſum ex quo machina mundi fabricatur, 
Et fuper me Spiritus Dei ferebatur. 

. Vinum. 
Bacchus ad hxc incipit talia referre, 
Mos eft prius vilia, chara poft conferre : 
Sic & Deus voluit te prius offerre, 
Vt me poft te biberent peccatores terre. 


Agua: 


— ——— 


SEN dë Iw NY 
upon Wino y Woda 
O Godnośćiach {wych rofpráwuig. 


O Pers fie Baͤnkiet zäweldny) 


e 


Potráwy 3 Winem maͤiac bez nagány: 
Tam kiedym vſnal dobrze ius piiány/ 
Od towaͤrzyßow bedac odbtesdny, 

Porwaͤny byłem w duchu do trzeciego 

Nieba / á wolny od ciálá kießkiego: 
Slaklem fie baͤrzo / y eieß kom ſtrwozony / 

Riedy mi wielki cud bet obiawiony. 
3ásiadl ná Sadzie Pan Bog Wßechmogacy / 

Co widzial moy duch ſtrachem wielkim drzacy. 
Woda / y Wino przed Sedziem ſtaͤneli / 

R tak fie zſoba pmawióć zäczeli. 

Wodd. 


Wodd stab fobie chwale prsysnavoálá/ 


Mowiac / żem naprzod pier wße mieyſce mila: 


Boy ieſt Swiat ſtworzon / zaͤraz niebieftiego 
Widziaͤlaͤm ducha okrazaͤiacego. 
; Wino, 
A Wino rzecze wprzod podłe bywdia 


Rzeczy dawóne / potym drojBedda: | 


Cát Bog chciał by fie ludzie toba myli / 
Y mnie po tobie żeby grzeni pili. 
A 2 Wodń. 


| 


— ——— —— — 2 


4 Somnium Prodigiofam. 


Aqua. | 
Thetis inquit; gloriam meam ampliauit 
Chriftus, cùm de puteo potum poftulauit : 
De torrente fiquidem atteftante Dauid; 
| || Bibet,&propterea caput exaltauit. 


| | Vinum. 

Gratum fecit Dominus fructum vitis iſtum, 
Com Vini nil laticis fecit intermixtum: 

Ergo qui potauerint Vinum A qua mixtum, 
Sunt aduerfus Dominum & aduerfus Chriftum. 


| ADT LT TORE 
Hortatur Apoftoli Pauli difciplina — ` 
Luxus, paftum fugere, pocula ſupina: 
Quia virtus tollitur vbi regnant Vina; 
Et prudens à femit pellitur Diuina. 


Vinum. 
Tibi iufté vitium luxus coaptatur, 


| Quando Iacob filio teftamentum datur: 


ui fuſus vt Aqueus liquor increpatur, | 
Dum per eum patrius chorus maculatur. | 


Agua ` 5 | 
Reliquerunt Naaman fyrum fpes humanæ, | 
Nec prodeſſe poterant medicine fan: | | 
Cui vox Prophetica confulit non vane ,, 
Vt fe lauet fepties nudus in Iordane. 


Vinum. | 


Sen Damm. ` 
Woda. 

Wodaͤ / mam ia 3tad wielkie zaͤlecenie / 

Bom vgásilá Chryſtuſa praͤgnienie: 


Da wid powiedział z ſtrumienia pié bedʒie / 


przeto nd Stolcu wyſokim vsijedzie. 
i Wino: . 
Wielka wtym laſkaͤ Pana pokazaͤna / 
^j; Moda z Winem nie ieſt pomießaͤna: 
Przeto ći £torsy Wino z Woda piia / 
Jak przeciwnicy Chryſtuſowi syig. 
Hod. 
Naͤuka vczy nas Paͤwlaͤ Swietego / 
Jed zenia / picia ſtrzedz fie zbytecznego: 
Bo Cnotá gasnie gdzie Wino pánuie / 
X madry scießki Dán(Piey ooffepuice 
= ns Wino. 
Tobie iefł ſtußnie zbytek przyrownaͤny / 
Riedy Synowi Jakuba byl dány 
Teſtament / ktory 14t Woda wylany / 
Atdian/ Oycsy(tem łożem pomazaͤny. 
Woda. 
© zdrowiu (Tódmdna powatpili/ 
X iuż go Doktorowie odltapili: ` 


Az mu Prorok ezebi/ siedin razy w Jordanie 
Obiniy ſie / a tac cborobá vfidnie. K 
A 3 Mino. 


Somnium Prodigiofum. 
Vinum. 
Cefus à latronibus Ierofolymita, 
Vifus à Presbytero, vifus à Leuità: 
Eius tuncindubie defeciffet vita, | 
Ni fuiffent vulnera Vino delinita. 


Aqua. 
Me retentä refpuit Nazarenus Vina, 
Nam in me eft pofita vitz medicina : 
Quod ex Euangelica patet difciplina, 
Com fanaret Angelus ægros in pifcinä. 


Vinum. 
Tu dolorem ingeris pocula dum præſtas, 
Ventrem reddis turgidum, nimilg; infeftas: 
Ergo fuper alias Dauid res honeſtas, 
Orat, ne fe demergat aquarum tempeftas. 


Aqua. 
Nóe per te temore dormit denudatus, 
Vnde maledicitur fubfanando natus : 
Ac per te confunditur Patriarcha gratus; 
Loth degens in montibus Vino ebriatus. 


Vinum. 
Satis contemptibilis , fatifá; egena 
Eft, fi forte fumitur fine Vino cana: 
Nec exterret homines paupertatis poena, 
Dum non promptuaria funt eorum plena. 


Aqua. 


Aen Dziwny. 
Wino. 
Od zboycow gdy był Zydowin zraniony 
Od Asícosd/ y Lewity opuficsony: 
Musialby pmtzeć gdyby posieczone 
Czlonki / pꝛzez Wino nie byty leczone.. 
Wodá. 
Mnie pili Nazaͤreni / pogardzáli/ E 
Winem / żywotemfwym mniemiánowáli: 
X Difmo swiaͤdczy / że ludsie ſchorzeli / 
Sotomie wOadzawee pꝛzez Anyold. mieli. 
| Wino. a 
Napoy twoy czyni ludziom vtrapienie / 
Sywot ooyma/ przynosi gryzienie: 
Dawid modlac fie o to prosit Boga / 
Seby go zbytnia nie zálalá woda. 
Moda. 
Noe piiaͤny goy (pal ododziany / 
Przeklinat Synaͤ od niego nas miany: 
ꝙ Paͤtryaͤrche Lothaͤ piiánego / 
Przywiodlo Wino do grzechu ſproſnego. 
Mino. 
Jus to vbogi / y wielki chudzina / 
o przy wieczerzy nie moje mieć wind: 
Ani fie ludzie vboſt wa lefdig 


Piiac / choć prozne fpisárnie fwe méie, 


Modd. 


—— P me 


8 


— me 


—— Somnium Prodigiofum. 
Aqua. 

Scis quod cüm tu fueris intemperiei, 

Ego fum oppofita tuæ rabiei: 

Quia (ficut legitur) Aquæ non Lyzi 

Impetus laetificat Ciuitatem Dei, 


Vinum. 
Potus tuus peftifer eft & venenatus 
Nifi fit Prophetico fale dulcoratus: 
Tu in me vilifsimus potus es mutatus, 
Cum IESVS ad nuptias fuerat vocatus, 


Aqua. 
Ratio confunditur, oculi cæcantur 
His, qui tuis poculis nimis immorantur : 
Blandé cùm ingrederis primo recreantur ; 
Sed tanquam à regulo demum trucidantur. 
Vinum. e 
Omnium vilifsima funderis in planum, 
Ego vero nobile mittor in arcanum : 
Te potat in vallibus pecus rufticanum, 
Sed meus letificat potus cor humanum. 


Aqua. 
Certé temporaneum reddit excolenti, 
Fructum terra proxima A que defluenti: 
Datóne fructus vberes anno venienti, 
Si fucgedat latici pluuia ferenti, 


Vinum. 


Sen Dáimny. 


Wodd. 
Wieß Ze ty czyniß wielkie roſpalenie / 
A ia 348 czynie wo$iecsne ochlodzenie: 
Nie Wino dle Wodaͤ to fpráwilá / 
Se Miaſto Paͤnſtie foba veießyla. 
Wino. 
Napoy twóy dawno byłby pogaͤrdzony / 
By od Prorokow nie był zólecony: : 
Ktory w mie ná on czas był przemieniony / 
Goy Chryſtus na gody był zaͤproßony. 
Woda. 
Kozum odchodzi / y oczy faluia 
Tym / ktorzy twego napoiupilnuia ; 
Lagodnie vochod3ac weſela dodaͤieß / 
A iad iaͤko ſmok okrutny zaͤdaͤieß. 
Vino. = 
Twoia podloscia żiemie vlewaͤia / 
A indie sacnosé do Farbow chowdia: 
Toba we zrzodlaͤch chlopſkie trzody poig / 
Weſole fercá mym napoiem ftoig. 
Woda. 
Dope przynosi posytfu wielkiego 
Ziemia / co bliſta zrzodlaͤ eiekacego: 
3? buyne zboza ná polu fie rodza 
Zaͤsianym / gdy o$0$e cseftoEroc przechodza. 
| B Wino.) 


Cibus quamuis fapidus, aut quantumuis charus; 
Abí4; me fi fumitur femper eft amarus: 

Tuo gaudet poculo pauper & auarus 

Sed ego inebrians calix fum praeclarus. 


Aqua: 
Sacramenta fidei pridem inchoaui , : 
Quando Dei Filium in Iordane laui: 7 
| Et figuras veteris Legis confümaui , . 
Cum de fuo latere dextero manaui. 


| | Vinum. 
Etfi fontis gratiam per te captat reus; 
Per metamen homines multos faluat Deus: 
Nec tu elles aliquid ni effet Lyzus, 
De quo dicit Dominus; Hic eft Sanguis meus. 


| Aqua y 
Ego Sapientia fum afsimilata. 
Cuius fonte pectora plené funt potata: 
Vnde fi que fuerint corda irrigata, 
Non affliget amplius fitis exoptata, 


Vinum. 
Regnum Dei Spiritus Sanctus tunc inftruxit 
Per me, quando vnicam Sponfam fibi duxit: 
Atg; in vinariam cellam introduxit; 
Vbi de vberibus lac & Vinum fuxit. 


— M 4! 


Aqua. 


Sen Dzimny. 11 


Wino. 
Pokarm chociaż ieſt ſmaczno vezyniony / 
Bezemnie zawße bywa vprzykrzony: 
Ciebie vbogi piie / y laͤkomy / 
Ale moy kielich zacnym elt ¿náiomy. 
Woda. 
Jam wiáty Sálrámentá vesynilá / 
Aicoym Cbryftu(á w Jordanie obmylá: 
Staͤrem Figury Zakonne ſkonczyla / 
3 boku práwego gdym plynaca bylá. 
Wino. 
Choć ná JAcscie toba grzechy obmywáia/ 
Przez mie zbawienie sitá grzeßnych maͤia: 
Miczymby bylá ta pochwała twoia / 
By mnie Pan nie rzekl iż to ieſt Brew moiaͤ. 
Woda. ` 
Jam do madrosci swietey przyrownaͤna / 
Ktora ná kecá ludzkie teft wylana: 
Ta kiedy duße by waͤla ſkropione / 
Prágnienie zaͤraz vſtawa ſprzykrzone. 
Wino. | 
Przez mie Duch Swiety Kroleſtwo zbudował 
Bofkie/ gdy Oblubienice poymowal: 
H wprowaͤdzil ia do lochu winnego / 
Gdzie mletá z Winem pozywal ſtodkiego. 
B 2 Woda. 


Somnium Prodigiofu m. | 


Agua. 
Dextro templi latere meus eft egreſſus, 
Per quem nunc abluitur, fi quis eft exceflus: 
Vnde fub Baptiſmatis fonte ſum expreſſus, 
Et culpæ fidelibus lauacrum conceſſus. 


Vinum. 
Quamuis per te gratia mox renatis datur, 
Tamen relabentibus donum hoc negatur: 
Ergo per me potior virtus defignatur, 
Quam qui capit quoties toties fanatur. 


Aqua. 
In egreſſu Ifrael plebis numoroſæ, 
De Agypti finibus deducente Mofe: 
Segregauit Dominus me miraculose, 
Vt cantaret canticum Deo gloriose. 


Vinum. 
Si quiscaufa qualibet ceffet à Lyæo, 
Non refultat canticum neá;laus ab eo: 
Sed fi fretus fuerit tandem potu meo, 
Decantabit Gloria in excelſis Deo. 


Difcuffio. 
Ad hee Ciues Cælici debite penſatis 
Vini rationibus, atá; approbatis: 
Clamant omnes fortiüs vocibus elatis; 
Pax in terra populis bone voluntatis. 


Dormters 


Sen Dźiwny. 1j 


Wodd. 
Me wyśćie 3 boEu Rosciola prámego/ 
Ktorym fie zmywa to co ieſt (profnego : 
S kad pod Arsztu zrzodlem ieſtem wyraͤzona / 
X ná obmyeie miernych pozwolona. 
Wino. 
Okrʒeʒonym przez cie laͤſta poswolona/ 
Lecz od grzeßacych bywa oddalona: 
Przeto mnie (tutek ten ieſt naͤznaͤczony / 
33 Pro mie piie bywa vzdrowiony. 
Woda. z 
Gdy lud Zydowſki z Egiptu vchodzik / 
Ktory (am Moyzeß przez Morze vwodzil: 
Staͤnely dziwne z moiey wody sciaͤny / 
A żeby wielbił Pana lud wybrany. 
Wino. 
Gdy Eto napoiu mego pié przeſtaͤnie / 
Ten wielbić Dana piesniami vſtanie: 
Kto ieſt zaͤgrzany od nápoiu mego / 
Spie wa / y wielbi Déng Niebieſkiego. 
Dekret. 


To vflygawgy świeci Anyolo wie / 


Staͤneli zgaͤdnie przy tey Wind momie: 
Krzykna woßy roßyſcy gioſaͤmi wielkimi / 


Dotoy wam ludzie niech bedzie na ziemi. 


25.5 Spiacy. 
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Somnium Prodigiofum. M 
Dormiens. 


Quibus ego vocibus tandem poft examen, 
Excitatus retuli fomnij velamen: 

Affirmans veraciter San&orum di&amen. 

Quod Vinum pre cæteris præſtans fit liquamen. 


Concluſio. 
Si quis hzc crediderit, gaudens dicat A M EN. 
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Addo P E T RI ANDRE 
CANO Nor ER I I 


De Admiranda Vini virtutibus, 


Vinum eft tance virtutis & efficacicatis,ve fine illius hauſtu, 
nihil feré præclari aut illuftris mortales conficiendi potettacé 
haberent nullaque res earum; que infra Lunam continentur; 
homine excepto, cum mero comparari pofle videtur. Poeta 
enim qui nobiliffimam ac principibus digniffimam facultatẽ 
proficencur, five vini generofi hauſtu carmina lingua non mo- 
dularencur,neque fuauiffimis concentibus a&ra demulcerenr. 


Quod qnidem ab Homero totius Poéfeos Principeymagno veritatis 
x interprete, vate maximo, ES diuiniſſimo Poéta, confirmatur, qui pro- 

culdubio tanta diuini ingenij felicitate Troianum bellum non decan- 
2 ta(fet, nifi Patris Liberalis liquore prins madefactus fuiffet, Nam, vt 
inquit Horatius: 


Laudibus arguitur vini vinofus Homerus. 


" dem 


Sen Dziwny. | 15 
Spiacy. 
Od ktorych glofow bedac obudzony / 
Dpowiádam cud fobie obiáwiony: 
75 wfiyfcy Swieci zgodnie przyznawaͤig / 
X chwale Winu á nie wodgie dáig. 
2 Eto mi wierzy niecbay fie wefeli/ 
Fe tát o Winie Swieci powiedzieli: 
To iednak rzekli (Ge piidnice / 
Nie wnida nigdy do Paͤnſkiey swigtnice: 
A €i co Wode nie Wino piiaͤia / 
Tácy fie tylko do Nieba doſtaig. 


Idem de Ennio legitur, qui ne verfum quidem condere poterat,nifi 
priùs optimo g neroſoq vino madidus ac caleſactus. 
Hennius ipfe pater nunquam nifi potus ad arma 
Profiluit, dicenda oratio. 


| Neque Cato ſapientiſſimus & prudentiſſimus A Romanis habitus 
effets niſi vinum purum perpotaſſet; quod cum magni confilij dini- 
nad, mentis praditum reddebat. 
Narratur & prifci Catonis 
Sepé mero caluifle virtus. 

Neque Neflor tam din vixiffet, ned, Grecos iuuaſſet, confernaffetg, 
fine delicatiffimi liquoris baufluy curs, vt inquit Homerus, magnas 
pateras exforbebat. 

Poculum erat pulchrum in domo aureum; quod 

Nec facile quiiquam potuiffec collere menfa, 

Cum plenum foret: at Neſtor nullo ipfe labore 
Tollebat fenior, &c. 


Et ill 


b Ae 
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————————À— — — ee 
De Admirandis Vini virtutibus. ^ 
— o A ME RM EE 


Et ille Archipotta Camillus Quernus infinita carmina in torrentis 
morem non ceciniffet, & pro mille Po?tis verfus non factitaſſet, vt 
ipfemet fatetur nam A Leone X-dicanereiuffus, in bunc Xexame- 
trum erupit: 


Archipoeta facit verſus pro mille Poetis. 


Etenim cur mille Pobtas longè multumd, canendo [uperaret;ipfemet 
Leo caufam boc Pentametro reddidit : 


Et pro millealijs Archipocta bibit. 


Qui verb vino efl aſſuetus, ES aliquo trifli cafu in longinqua pro. 
uincia, que vinum non producat, Vitam degere fit coactus ; verfus 
fundere amplius non potefl; wt Ouidio in Ponto relegato accidit. 

Impetus ille facer, qui Vatum pectora nutrit, 
Qui priùs in nobis cffe folebat , abeft. 
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